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Now let us look for a moment at further, furthest.
These are first discovered in Goth, faurth-is,
faurthizei, equivalent to Ger. fort, A.-S. forth, from
the base fora or vor, which can be compared with
•Gr. irpoT£pov, Ttpiv, Lat. prce, pro, Sansk. pari.
Here the idea is that of precedence in time or
motion. The comparatives and superlatives are
found in Old Ger. fordoro, fordorost, A.-S. forther,
jorthest. Forth is used in Anglo-Saxon in a
variety of combinations to indicate motion,
impulse, advance—forth-berstan, to burst forth,
forth-faran, to go forth, forth-framian, to shoot
forth, to grow. The derivative fyrd-rian, to
further, promote, comes from the same stock, and
there is little doubt that Eng. first, A.-S. fyrst,
Old Ger. furist, is the superlative of an adjective
from the same root, of which the positive has been
•lost. In Old Ger. the comparative fvxiro is still
to be found.

The ideas of distance in space and precedence in
•time and motion are so nearly allied, that it was
natural that the words by which they were expressed
-should run together and be frequently substituted
"for each other. Dr. Johnson (sub voce) says " No
•analogy can make far into farther and farthest. It
is therefore probable that the ancient orthography
was nearer the truth, and that we ought to write
further and furthest from forth, forther, forthest."
This is in the main correct, but his assumption as
to the ancient orthography was penned in ignorance
that both far and forth had their own degrees of
comparison in the olden times. The words are now
used nearly indiscrimately, but it was not so at a
period not very remote. In Cotgrave and Sher-
wood's English and French dictionaries (1612-50)
farre is made equivalent to Fr. loin; further,
furthermore, to Fr. davantage. Even at the present
day it might be found a convenience if far,farther,
nad farthest were applied to distances, and further,
furthest to movements and metaphorical ex-
pressions. It is a strong analogy in favour of this
suggestion that forth, the positive from which
further and furthest are formed, is never used
except in the latter sense. We speak of furthering
an object or purpose, not of farthering it. When
we come to a pause, we recommence by further,
furthermore, never farther or farthermore.

J. A. PICTON.
Sandyknowe, TVavertree.
If, as I have always hitherto understood, farther

and farthest be the comparative and superlative of
far, and further and furthest those of forth, there
is surely a distinct difference in meaning between
them. For example, one would say to a fellow-
traveller, " I am going further than you"; or,
speaking of three or more, " He goes furthest."
Whilst, on the other hand, one would say, "Exeter
is farther from London than Winchester," or, " Of
all western towns Penzance Iie3 farthest from
London." Here further and furthest convey the

idea of motion, farther and farthest that of fixed-
ness. I know that the two forms are now often
used indiscriminately to express the same idea;
but is there not really and etymologically that
nice shade of difference in meaning between them
which I have indicated 1 W. D.

That further and furthest are the true compara-
tive and superlative of forth, and that farther and
farthest are formed by a mistaken analogy with
them, are facts beyond dispute, and do not rest on
the statements of etymologists, but on the usage
of old writers. It is quite too late in the day to
protest against the use of farther and farthest,
which occur in the first folio of Shakespeare,
Antony, II. i. 31, III. ii. 26. The Globe edition
has further in the former instance, but farthest in the
latter. To find examples earlier than 1623 will not,
perhaps, be found to be a very easy task. CELER.

I have often in this town heard both adults and
children use the words farrer and farrest for the
comparative and superlative further and farthest.
The superlative farrest is very much used by
children. K. B.

South Shields.

" DON QUIXOTE " (5ta S. xii. 489 ; 6th S. i. 22,
124).—There ought to be no difference of opinion
with regard to the purpose which moved Cervantes
to write his "Ingenious Hidalgo." That great
differences exist arises from not sufficiently heeding
the oft-repeated statement of its author, that he
wrote in order to destroy the influence which the
corrupt books of chivalry had acquired over the
minds of his countrymen. Byron's invective, as
contained in the thirteenth canto of Don Juan,
has been often quoted and as often challenged, and
by no one more successfully than by Walter Savage
Landor in his Imaginary Conversations. That
Cervantes smiled away the literary chivalry of
Spain is most true ; her unsullied honour, coupled
with invincible courage, she retained so long as
Cervantes himself lived, and probably he was the
last of her own great heroes. If Mr. Charles
Kingsley did find Don Quixjte one of the
saddest books ever written, it was because he did
not know how to read it. I once gave a New
Testament, translated out of Greek into Chinese,
to half-a-dozen wealthy and very intelligent China-
men, whom I entreated to read it for me and to
tell me what it was all about. They did read it,
and said that it was neither a cookery book, a song
book, nor a book about women ; they could not
tell me what kind of book it was, and probably it
was a dull, or even a sad, book to them, as another
book was dull to the eunuch of Queen Candace,
until Philip the evangelist opened it up to him.
Without some intimate knowledge of the book3
of chivalry, especially Amadis de Gaul, Don
Quixote may be as sad and dull a3 the Pilgrim's


